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Ȫ Polnisch (fließend in Wort und Schrift) 

Ȫ Englisch (fließend in Wort und Schrift) 

Ȫ Französisch (Grundkenntnisse) 

Ȫ Tschechisch (Grundkenntnisse) 
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2004-2008 Sachbearbeiter bei uni-assist e. V. in Berlin, Prüfung 

internationaler Studienbewerbungen für über 100 Hochschulen 

in Deutschland 

2000-2004 Studentische Hilfskraft bei Prof. Alicja Nagórko am Lehrstuhl für 

Westslawische und Polnische Sprachwissenschaft an der 

Humboldt-Universität zu Berlin 
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Erwägungsgründe aus: Decyzja Komisji z dnia 11.12.2007 r. w sprawie pomocy państwa 

nr C 19/2005 (ex N 203/05) udzielonej przez Polskę dla Stoczni Szczecińskiej / 

Entscheidung der Kommission vom 11.12.2007 über die staatliche Beihilfe Nr. C 19/2005 

(ex N 203/05), die Polen zugunsten von Arcelor Huta Warszawa gewährt hat 

Bezpośrednio po utworzeniu w 2002 r. Stocznia Szczecińska rozpoczęła działania restrukturyzacyjne. 
Stocznia sporządziła plan restrukturyzacji z 2003 r., który został najpierw zatwierdzony przez jej 
udziałowców w dniu 19 grudnia 2002 r., a następnie zmieniony w październiku 2003 r. Jako główne 
powody prowadzące do upadłości byłej stoczni w Szczecinie wymieniono: problemy technologiczne, 
błędy projektowe, niską produktywność, wysokie koszty oraz czynniki zewnętrzne takie jak wysoki 
kurs wymiany złotówki i konkurencję azjatycką. Problemy te doprowadziły do sytuacji, w której rynki 
finansowe straciły motywację do finansowana budowy statków, co doprowadziło do opóźnień w 
dostawach, a w konsekwencji do akumulacji kar oraz długów.  
 

Unmittelbar nach ihrer Gründung im Jahr 2002 hat die Stettiner Werft Umstrukturierungsmaßnahmen 
eingeleitet. Der Umstrukturierungsplan von 2003 wurde am 19. Dezember 2002 von ihren Teilhabern 
genehmigt und dann im Oktober 2003 überarbeitet. Hauptursachen für den Konkurs der ehemaligen 
Werft in Stettin sind technische Probleme, Planungsfehler, geringe Produktivität, hohe Kosten und 
äußere Faktoren wie der hohe Wechselkurs des polnischen Zloty und die Konkurrenz in Asien. 
Aufgrund dieser Probleme waren die Finanzmärkte nicht mehr bereit, den Schiffbau zu finanzieren. 
Die Folge waren Lieferverzögerungen und letztlich immer mehr Strafen und Schulden. 
 

Komisja zdecydowała równieŜ, Ŝe pewne środki wymienione w części A załącznika do decyzji o 
wszczęciu formalnego postępowania wyjaśniającego zostały przyznane Stoczni Szczecińskiej przed 
dniem 1 maja 2004 r. i nie mają zastosowania po przystąpieniu w rozumieniu punktu 3 załącznika IV 
Traktatu o przystąpieniu, w związku z czym nie będą badane w ramach procedury określonej w art. 88 
ust. 2 Traktatu WE. Niniejsza decyzja nie obejmuje więc tych środków. Niemniej jednak muszą one 
zostać uwzględnione w ocenie zgodności ze wspólnym rynkiem środków przyznanych po 
przystąpieniu.  
 

Die Kommission hat ebenfalls entschieden, dass bestimmte, in Teil A des Anhangs zur Entscheidung 
über die Einleitung eines förmlichen Prüfverfahrens aufgeführte Maßnahmen der Stettiner Werft vor 
dem 1. Mai 2004 gewährt wurden und nach dem Beitritt im Sinne von Punkt 3 des Anhangs IV des 
Beitrittsvertrags nicht weiter anzuwenden sind, weshalb sie nicht entsprechend dem Verfahren nach 
Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag geprüft werden. Diese Maßnahmen sind deshalb von dieser 
Entscheidung nicht betroffen. Dennoch müssen sie bei der Prüfung der nach dem Beitritt gewährten 
Maßnahmen auf Vereinbarkeit mit dem Gemeinsamen Markt berücksichtigt werden. 
 

Wreszcie, plan prezentuje projekcje finansowe na okres restrukturyzacji 2008-2012, wykazujące 
powrót do rentowności od 2010 r. Plan wylicza w sposób ogólny i bez uzasadnienia załoŜenia, na 
bazie których przygotowane zostały projekcje finansowe, ale na zawiera modelu finansowego uŜytego 
w celu dokonania szacunków. Rentowność kapitałów własnych, jaka ma być uzyskana w 2012 r. 
wynosi, zgodnie z planem około 26%, jednak plan zauwaŜa, Ŝe ten wydawałoby się wysoki poziom 



wynika z faktu niskiego kapitału własnego spowodowanego nierozliczoną stratą z lat ubiegłych. 
Bardziej realistyczny obraz powstaje, jeśliby nie uwzględnić straty z lat ubiegłych, wówczas 
rentowność kapitałów własnych powinna osiągnąć poziom 7,6% w 2011 r. i 9,8% w 2012 r., co jak 
wskazano w planie, jest poziomem rentowności na granicy opłacalności inwestowania 
 

Schließlich enthält der Plan die Finanzprognosen für die Umstrukturierungsphase 2008 - 2012, die 
eine Wiederherstellung der Rentabilität ab 2010 ausweisen. Die Annahmen, auf denen die 
Finanzprognosen basieren, sind allgemein gehalten und nicht begründet, und ein Finanzierungsmodell 
als Grundlage für die Schätzungen fehlt. Laut Plan soll die Eigenkapitalrentabilität 2012 bei etwa 
26 % liegen, allerdings ist, wie ebenfalls festgestellt wird, dieser scheinbar hohe Wert auf das infolge 
der nicht genutzten Verluste der vergangenen Jahre geringe Eigenkapital zurückzuführen. Ein 
realistischeres Bild ergibt sich, wenn die Verluste der vergangenen Jahre nicht berücksichtigt werden. 
Dann nämlich dürfte die Eigenkapitalrentabilität bei 7,6 % im Jahr 2011 und bei 9,8 % im Jahr 2012 
liegen, was laut Plan die Grenze der Investitionsrentabilität darstellt. 
 

Właściwym kryterium oceny, kiedy środki pomocy weszły w Ŝycie, jest prawnie wiąŜący akt, na mocy 
którego właściwe władze krajowe zobowiązują się do udzielenia pomocy..O tym, czy akt 
administracyjny jest prawnie wiąŜący, decyduje prawo krajowe. Niemniej jednak Komisja musi mieć 
moŜliwość przeglądu tych aktów administracyjnych, w szczególności w wątpliwych przypadkach oraz 
oceny na podstawie formy i treści tych aktów, czy mogły one spowodować uzasadnione oczekiwania 
ze strony beneficjenta, moŜliwe do egzekwowania przed polskim sądem. MoŜliwość przeglądania 
krajowych aktów administracyjnych przez Komisję jest niezbędna do wykonywania przez nią 
wyłącznej kompetencji w zakresie zatwierdzania wyłączeń od ogólnego zakazu pomocy państwa w 
odniesieniu do środków, które w Polsce weszły w Ŝycie po dniu 1 maja 2004 r.  
 

Das maßgebliche Kriterium für die Feststellung des Zeitpunkts, zu dem Beihilfemaßnahmen in Kraft 
getreten sind, ist der Rechtsakt, mit dem sich die zuständigen nationalen Behörden zur Gewährung der 
Beihilfe verpflichten. Die Entscheidung darüber, ob ein Verwaltungsakt rechtsverbindlich ist, 
unterliegt dem nationalen Recht. Die Kommission muss jedoch die Möglichkeit haben, diese 
Verwaltungsakte besonders in Zweifelsfällen einzusehen und aufgrund ihrer Form und ihres Inhalts zu 
beurteilen, ob sie bei dem Begünstigten berechtigte Erwartungen hervorrufen konnten, die vor einem 
polnischen Gericht durchsetzbar sind. Die Kommission muss in nationale Verwaltungsakte Einsicht 
nehmen können, um bezüglich der nach dem 1. Mai 2004 in Polen in Kraft getretenen 
Beihilfemaßnahmen ihre ausschließliche Befugnis zur Genehmigung von Ausnahmen vom 
allgemeinen Verbot staatlicher Beihilfen ausüben zu können. 

Beispiele aus Sitzungsprotokollen des Europäischen Parlaments 

Sitzung 22.4.2008 
Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, autorka projektu opinii Komisji Praw Kobiet i 

Równouprawnienia. −−−− Panie Przewodniczący! Mając na uwadze tegoroczną procedurę udzielenia 
absolutorium budŜetowego naleŜy przyjąć z zadowoleniem postępy Komisji na drodze do 
skuteczniejszego wykorzystania środków finansowych Unii szczególnie w zakresie wspólnej polityki 
rolnej. Na poparcie zasługuje takŜe podjęta przez część państw członkowskich inicjatywa opracowania 
i publikacji oświadczeń krajowych będących nowym elementem procesu zarządzania funduszami 
Wspólnoty, takŜe pozostałe państwa powinny dopełnić jak najszybciej tej formalności.  
 

Istotnym jest takŜe zobowiązanie Komisji do wyjaśnienia wszystkich przepadków naruszeń procedur 
udzielania zamówień publicznych wskazanych w sprawozdaniu rocznym Trybunału Obrachunkowego 
oraz wdroŜenia polityki zawieszenia płatności po wykryciu powaŜnych uchybień w systemie. 
 

Jako opiniodawca z ramienia Komisji Praw Kobiet i Równouprawnienia chciałbym podkreślić ciągły 
brak planowania budŜetowego z uwzględnieniem kwestii płci i wezwać po raz kolejny do 
uwzględnienia tego aspektu w ramach planowania budŜetowego oraz finansowania programów 
wspólnotowych. Informacje o działaniach na rzecz równości płci, które otrzymały wsparcie z 
funduszu społecznego powinny znaleźć miejsce w sprawozdaniach z wykonania budŜetu w 
nadchodzących latach. 
 

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden 



Ausschusses für die Rechte der Frau und die Gleichstellung der Geschlechter. – (PL) Herr Präsident! 
Im Hinblick auf das diesjährige Entlastungsverfahren sind die von der Kommission erzielten 
Fortschritte auf dem Weg zu einer effizienteren Nutzung der EU-Mittel, vor allem im Bereich der 
Gemeinsamen Agrarpolitik, zu begrüßen. Unterstützung verdienen auch die von einigen 
Mitgliedstaaten eingeleiteten Initiativen zur Ausarbeitung und Veröffentlichung nationaler 
Erklärungen, die ein neues Instrument im Prozess der Mittelverwaltung der Gemeinschaft sind, und 
die übrigen Staaten sollten diese Formalität auch so schnell wie möglich einführen. 
 

Wichtig ist auch die Verpflichtung der Kommission, allen im Jahresbericht des Rechnungshofs 
aufgezeigten Verstöße gegen die öffentlichen Vergabeverfahren nachzugehen und eine Politik der 
Zahlungsaussetzung anzuwenden, sobald sie ernstliche Schwachstellen in dem System festgestellt hat. 
 

Als Sachverständige im Ausschuss für die Rechte der Frau und die Gleichstellung der Geschlechter 
möchte ich betonen, dass die Geschlechterfrage in der Haushaltsplanung noch immer nicht 
berücksichtigt wird, und ich fordere erneut, diesen Aspekt innerhalb der Haushaltsplanung und der 
Finanzierung der Gemeinschaftsprogramme einzubeziehen. Informationen zu 
Gleichstellungsmaßnahmen, die vom Sozialfonds gefördert werden, sollten in die Berichte über die 
Ausführung des Haushaltsplans der kommenden Jahre eingehen. 
 
Sitzung 20.5.2008 
Czesław Adam Siekierski (PPE-DE). – (PL) W ostatnim czasie mogliśmy zaobserwować 
niepokojący wzrost cen Ŝywności na rynkach światowych. DroŜejąca Ŝywność, a takŜe znaczny wzrost 
cen energii to przyczyny wzrostu inflacji. Politycy i ekonomiści próbują zdiagnozować zaistniałą 
sytuację i ustalić przyczyny tego zjawiska. Wskazuje się przede wszystkim na takie czynniki jak: 
zmiany w gospodarce światowej, w tym wyŜsze ceny energii, niŜsze zbiory, produkcja biopaliw. 
 

Na problem rosnących cen Ŝywności wpływ ma takŜe zwiększenie popytu na Ŝywność oraz poprawa 
zasobności społeczeństwa w krajach szybko rozwijających się, takich, jak Indie czy Chiny. Rosnące 
ceny Ŝywności dotykają zarówno producentów, jak i konsumentów.  
 

Zmiany na rynku Ŝywnościowym na świecie zmuszają nas do powaŜnych refleksji czy przemyślenia 
od nowa strategii bezpieczeństwa Ŝywnościowego. Najistotniejsze jest jednak, aby podejmowane 
działania, mające na celu właśnie poprawę sytuacji na rynkach Ŝywnościowych, nie miały charakteru 
działań ad hoc, a doprowadziły do trwałej stabilizacji. 
 

Zbyt mało wagi przywiązuje się do stabilizacji poziomu produkcji i utrzymania odpowiedniej ilości 
zapasów, które ograniczyłyby wahania poziomu produkcji, spowodowane zmianami klimatycznymi 
czy teŜ innymi czynnikami. 
 

Czesław Adam Siekierski (PPE-DE). – (PL) Gerade erst haben wir einen beunruhigenden Anstieg 
der Lebensmittelpreise auf den Weltmärkten erlebt. Wenn Lebensmittel teurer werden und zusätzlich 
noch die Energiepreise steigen, heizt das die Inflation an. Politiker und Wirtschaftsexperten versuchen 
diese Situation zu analysieren und die Gründe auszumachen. Folgende Faktoren scheinen die größte 
Rolle zu spielen: die Veränderungen in der Weltwirtschaft einschließlich der höheren Energiepreise, 
geringere Ernteerträge und die Produktion von Biokraftstoffen. 
 

Einfluss auf die Verteuerung der Lebensmittel haben auch die wachsende Nachfrage nach 
Lebensmitteln und der gestiegene Wohlstand in sich rasch entwickelnden Ländern wie Indien oder 
China. Von der Verteuerung der Lebensmittel sind sowohl die Erzeuger als auch die Verbraucher 
betroffen. 
 

Die Veränderungen auf den weltweiten Nahrungsmittelmärkten zwingen uns, unsere 
Ernährungssicherheitsstrategie zu hinterfragen oder vielleicht sogar völlig neu zu überdenken. Vor 
allem müssen jedoch Maßnahmen zur Verbesserung der Lage auf den Nahrungsmittelmärkten 
ergriffen werden, die nicht nur Ad-hoc-Charakter haben, sondern auf langfristige Stabilität 
ausgerichtet sind. 
 

Es wurde zu wenig darauf geachtet, die Produktionsmengen stabil zu halten und entsprechende 
Reserven anzulegen. Damit ließen sich die Auswirkungen der durch den Klimawandel und andere 
Faktoren bedingten Schwankungen im Produktionsniveau zumindest teilweise auffangen. 



To ja zrobiłem Okrągły Stół / ICH habe den Runden Tisch gemacht, ein Interview mit 

dem Tischler, der den Runden Tisch in Polen 1989 mitgebaut hat, erschienen in der 

Zeitschrift pplus (Ausgabe 09/2009) 

To pan zrobił Okrągły Stół?  
No ja. Nie da się ukryć. 
Ale chyba nie sam?  
Pewnie, Ŝe nie. Takiego mebla nie da się wykonać samodzielnie, chyba Ŝe ma się rok czasu. My 
mieliśmy zrobić go tak szybko, jak tylko to moŜliwe. Przy produkcji Okrągłego Stołu pracowało 
jakieś 15-20 osób na 150 zatrudnionych w fabryce. Ja miałem wtedy 24 lata, byłem jednym z 
młodszych stolarzy w brygadzie montaŜowej Zakładów Wytwórczych Mebli Artystycznych w 
Henrykowie. Dostałem tam etat zaraz po zawodówce. Ci, którzy robili Okrągły Stół są juŜ na 
emeryturach albo nie Ŝyją. Tylko ja dalej robię meble – choć juŜ nie w Henrykowie. 
Pamięta pan, kiedy dowiedzieliście się, Ŝe macie wykonać Okrągły Stół?  
- To było w październiku 1988 r. Potem, po latach, sprawdziłem, Ŝe zakład przyjął zlecenie dokładnie 
3 października. Stół był gotowy 24 października. Wyrobiliśmy się w 20 dni. To było ekspresowe 
tempo. Trzeba było brać nadgodziny. Pracowaliśmy po 12 godzin dziennie. 
No to pewnie premia była.  
Dostaliśmy jakieś dodatkowe pieniądze, ale nie to było najwaŜniejsze. Wiedzieliśmy przecieŜ, Ŝe 
robimy specjalny mebel: stół, przy którym usiądzie władza i opozycja. Mówiło się przecieŜ o tym w 
kraju, a poza tym oficjalnie oznajmił nam to dyrektor. Było poruszenie w zakładzie. ZaleŜało nam, 
Ŝeby zrobić ten stół solidnie i szybko. Mieliśmy nadzieję, Ŝe dzięki naszej robocie coś w Polsce moŜe 
się zmieni. śe będzie Ŝyło się lepiej. Lepszej motywacji do pracy chyba nie trzeba. Choć szczerze 
mówiąc, przy robocie nie raz gadaliśmy, Ŝe to przecieŜ niemoŜliwe, Ŝeby komuniści pogodzili się z 
„Solidarnością” i oddali władzę. śartowaliśmy, Ŝe dlatego ten stół taki duŜy, by jedni nie napluli na 
drugich, gdy juŜ razem siądą. Ale Ŝarty Ŝartami, a zasuwaliśmy naprawdę ostro. To naprawdę była 
praca w pocie czoła. 
 

Sie haben also den Runden Tisch gemacht?  
Ja, in der Tat, das war ich.  
Aber doch bestimmt nicht allein? 
Nein, freilich nicht allein. So ein Möbelstück macht man nicht im Alleingang, es sei denn, man hat 
dafür ein Jahr Zeit. Wir mussten den Tisch so schnell wie irgend möglich bauen. Es haben ungefähr 15 
bis 20 Leute von 150 Beschäftigen in der Fabrik mitgemacht. Ich war damals 24 Jahre alt und einer 
der jüngeren Tischler in der Montagegruppe des Produktionsbetriebs für Kunstmöbel in Henryków. 
Dort habe ich gleich nach der Berufsschule eine Stelle bekommen. Alle, die am Runden Tisch 
mitgearbeitet haben, sind schon in Rente oder leben nicht mehr. Ich bin der einzige, der noch Möbel 
macht, allerdings nicht mehr in Henryków. 
Wissen Sie noch, wann Sie erfahren haben, dass Ihre Abteilung den Runden Tisch bauen soll? 
Das war im Oktober 1988. Genau am 3. Oktober hat der Betrieb den Auftrag erhalten, das habe ich 
Jahre später nachgeprüft. Der Tisch war am 24. Oktober fertig. Wir haben es in 20 Tagen geschafft. 
Das war Höchsttempo. Man musste Überstunden machen. Täglich haben wir zwölf Stunden 
gearbeitet. 
Dann gab es bestimmt eine Prämie. 
Wir haben etwas extra bekommen, das war aber nicht das Wichtigste. Wir wussten schließlich, dass 
wir ein besonderes Möbelstück anfertigen: den Tisch, an dem die Regierung und die Opposition sitzen 
werden. Darüber wurde schließlich in ganz Polen gesprochen, außerdem hat uns der Betriebsleiter 
offiziell davon in Kenntnis gesetzt. Da war Aufregung im Betrieb. Uns war wichtig, den Tisch solide 
und zügig zu bauen. Und wir hofften, vielleicht ändert sich ja etwas in Polen durch unsere Arbeit. 
Dass es sich besser leben lässt. Eine bessere Arbeitsmotivation kann man sich gar nicht vorstellen. 
Obwohl wir ehrlich gesagt während der Arbeit immer wieder meinten, das gibt es doch nicht, dass die 
Kommunisten sich mit der Solidarność versöhnen und die Macht abgeben. Im Scherz meinten wir, der 
Tisch ist deshalb so groß, damit die sich nicht gegenseitig anspucken können, wenn sie schon 
zusammen sitzen. Aber im Ernst – wir haben wirklich rangeklotzt. Die Arbeit hat einen richtig ins 
Schwitzen gebracht. 

 


